
CYWILNOPRAWNA KONWENCJA O KORUPCJI

Preambu∏a

Paƒstwa Cz∏onkowskie Rady Europy, pozosta∏e
Paƒstwa oraz Wspólnota Europejska, sygnatariusze
niniejszej Konwencji;

uznajàc, ˝e celem Rady Europy jest osiàgni´cie
wi´kszej jednoÊci pomi´dzy jej cz∏onkami;

Êwiadome wagi zacieÊniania mi´dzynarodowej
wspó∏pracy w walce z korupcjà;

podkreÊlajàc, ˝e korupcja stanowi wielkie zagro˝e-
nie dla rzàdów prawa, demokracji oraz praw cz∏owie-
ka, dla uczciwoÊci i sprawiedliwoÊci spo∏ecznej, ˝e po-
wstrzymuje rozwój ekonomiczny oraz zagra˝a prawi-
d∏owemu i uczciwemu funkcjonowaniu gospodarki
rynkowej;

dostrzegajàc niekorzystne skutki finansowe korup-
cji w odniesieniu do poszczególnych osób, przedsi´-
biorstw, Paƒstw, jak równie˝ instytucji mi´dzynarodo-
wych;

przekonane o znaczeniu przyczyniania si´ prawa
cywilnego w walce z korupcjà, w szczególnoÊci przez
umo˝liwienie uzyskania godziwego zadoÊçuczynienia
osobom, które ponios∏y szkod´;

przypominajàc konkluzje i rezolucje 19. (Malta,
1994), 21. (Czechy, 1997) i 22. (Mo∏dawia, 1999) Konfe-
rencji Europejskich Ministrów SprawiedliwoÊci;

majàc na uwadze Program Dzia∏aƒ Przeciwko Ko-
rupcji przyj´ty przez Komitet Ministrów w listopadzie
1996 r.;

majàc równie˝ na uwadze studium mo˝liwoÊci
opracowania konwencji o cywilnoprawnych Êrodkach
zadoÊçuczynienia za szkody spowodowane przypad-
kami korupcji przyj´te przez Komitet Ministrów w lu-
tym 1997 r.;

majàc na wzgl´dzie Rezolucj´ (97)24 dotyczàcà
20 Zasad Wiodàcych w Walce z Korupcjà, przyj´tà
przez Komitet Ministrów w listopadzie 1997 r. na jego
101. posiedzeniu, Rezolucjà (98)7 zezwalajàcà na przy-

CIVIL LAW CONVENTION ON CORRUPTION

Preamble

The member States of the Council of Europe, the
other States and the European Community,
signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe
is to achieve a greater unity between its members;

Conscious of the importance of strengthening
international co-operation in the fight against
corruption;

Emphasising that corruption represents a major
threat to the rule of law, democracy and human
rights, fairness and social justice, hinders economic
development and endangers the proper and fair
functioning of market economies;

Recognising the adverse financial consequences
of corruption to individuals, companies and States, as
well as international institutions;

Convinced of the importance for civil law to
contribute to the fight against corruption, in particular
by enabling persons who have suffered damage to
receive fair compensation;

Recalling the conclusions and resolutions of the
19th (Malta, 1994), 21st (Czech Republic, 1997) and
22nd (Moldova, 1999) Conferences of the European
Ministers of Justice;

Taking into account the Programme of Action
against Corruption adopted by the Committee of
Ministers in November 1996;

Taking also into account the feasibility study on
the drawing up of a convention on civil remedies for
compensation for damage resulting from acts of
corruption, approved by the Committee of Ministers
in February 1997;

Having regard to Resolution (97)24 on the
20 Guiding Principles for the Fight against Corruption,
adopted by the Committee of Ministers in November
1997, at its 101st Session, to Resolution (98)7
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CYWILNOPRAWNA KONWENCJA O KORUPCJI,

sporzàdzona w Strasburgu dnia 4 listopada 1999 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 4 listopada 1999 r. zosta∏a sporzàdzona w Strasburgu Cywilnoprawna konwencja o korupcji, w na-
st´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad



j´cie cz´Êciowego i poszerzonego Porozumienia usta-
nawiajàcego „Grup´ Paƒstw przeciwko Korupcji
(GRECO)”, przyj´tà przez Komitet Ministrów w maju
1998 r. na 102. posiedzeniu, oraz Rezolucj´ (99)5 usta-
nawiajàcà GRECO, przyj´tà 1 maja 1999 r.;

przypominajàc Deklaracj´ Koƒcowà oraz Plan
Dzia∏ania przyj´te przez G∏owy Paƒstw oraz Szefów
Rzàdów Paƒstw Cz∏onkowskich Rady Europy na ich
drugim szczycie w Strasburgu w paêdzierniku 1997 r.;

postanawiajà, co nast´puje:

ROZDZIA¸ I

Dzia∏ania podejmowane na szczeblu krajowym

Artyku∏ 1

Cel

Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie wewn´trz-
nym osobom, które ponios∏y szkod´ b´dàcà skutkiem
aktów korupcji, skuteczne Êrodki prawne umo˝liwiajà-
ce im obron´ ich praw oraz interesów, w tym mo˝li-
woÊç uzyskania odszkodowania za poniesione szkody.

Artyku∏ 2

Definicja korupcji

Dla celów niniejszej Konwencji, „korupcja” ozna-
cza ˝àdanie, proponowanie, wr´czanie lub przyjmo-
wanie, bezpoÊrednio lub poÊrednio, ∏apówki lub ja-
kiejkolwiek innej nienale˝nej korzyÊci lub jej obietnicy,
które wypacza prawid∏owe wykonywanie jakiegokol-
wiek obowiàzku lub zachowanie wymagane od osoby
otrzymujàcej ∏apówk´, nienale˝nà korzyÊç lub jej
obietnic´.

Artyku∏ 3

Naprawienie szkody

1. Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie we-
wn´trznym osobom, które ponios∏y szkod´ w wyniku
korupcji, prawo do wszcz´cia post´powania w celu
uzyskania pe∏nego naprawienia takiej szkody.

2. Naprawienie szkody mo˝e obejmowaç straty
materialne, utrat´ zysków, jak równie˝ szkody o cha-
rakterze niemajàtkowym.

Artyku∏ 4

OdpowiedzialnoÊç

1. Ka˝da Strona okreÊli w swoim prawie we-
wn´trznym nast´pujàce warunki, które muszà byç
spe∏nione, aby szkoda zosta∏a naprawiona:

iii) pozwany dokona∏ aktu korupcji lub wyda∏ zgod´
na jego dokonanie, lub te˝ nie podjà∏ uzasadnio-
nych dzia∏aƒ w celu zapobie˝enia aktowi korupcji,

authorising the adoption of the Partial and Enlarged
Agreement establishing the ”Group of States against
Corruption (GRECO)”, adopted by the Committee of
Ministers in May 1998, at its 102nd Session, and to
Resolution (99)5 establishing the GRECO, adopted on 1st

May 1999;

Recalling the Final Declaration and the Action Plan
adopted by the Heads of State and Government of the
member States of the Council of Europe at their 2nd

summit in Strasbourg, in October 1997,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Measures to be taken at national level

Article 1

Purpose

Each Party shall provide in its internal law for
effective remedies for persons who have suffered
damage as a result of acts of corruption, to enable
them to defend their rights and interests, including
the possibility of obtaining compensation for
damage.

Article 2

Definition of corruption

For the purpose of this Convention, “corruption”
means requesting, offering, giving or accepting,
directly or indirectly, a bribe or any other undue
advantage or prospect thereof, which distorts the
proper performance of any duty or behaviour
required of the recipient of the bribe, the undue
advantage or the prospect thereof.

Article 3

Compensation for damage

1. Each Party shall provide in its internal law for
persons who have suffered damage as a result of
corruption to have the right to initiate an action in
order to obtain full compensation for such damage.

2. Such compensation may cover material
damage, loss of profits and non-pecuniary loss.

Article 4

Liability

1. Each Party shall provide in its internal law for
the following conditions to be fulfilled in order for the
damage to be compensated:

iii) the defendant has committed or authorised the
act of corruption, or failed to take reasonable
steps to prevent the act of corruption;
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iii) powód poniós∏ szkod´ oraz

iii) istnieje zwiàzek przyczynowy pomi´dzy aktem ko-
rupcji a szkodà.

2. Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie we-
wn´trznym, aby w przypadku gdy kilku pozwanych
odpowiedzialnych jest za szkod´ wynikajàcà z tej sa-
mej dzia∏alnoÊci korupcyjnej, odpowiadali oni solidar-
nie.

Artyku∏ 5

OdpowiedzialnoÊç Paƒstwa

Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie wewn´trz-
nym osobom, które ponios∏y szkod´ w wyniku aktu
korupcji pope∏nionego przez jej urz´dników przy wy-
konywaniu ich funkcji, odpowiednie procedury umo˝-
liwiajàce wystàpienie z roszczeniem o odszkodowanie
od Paƒstwa, a w przypadku Strony nieb´dàcej paƒ-
stwem, od odpowiednich organów tej Strony.

Artyku∏ 6

Przyczynienie si´ poszkodowanego

Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie wewn´trz-
nym mo˝liwoÊç zmniejszenia lub odmowy przyznania
odszkodowania, przy uwzgl´dnieniu wszystkich oko-
licznoÊci, je˝eli powód z w∏asnej winy przyczyni∏ si´
do powstania szkody lub do jej zwi´kszenia.

Artyku∏ 7

Terminy przedawnienia

1. Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie we-
wn´trznym, dla post´powaƒ o naprawienie szkody,
termin przedawnienia wynoszàcy co najmniej trzy la-
ta od dnia, kiedy osoba, która ponios∏a szkod´, dowie-
dzia∏a si´ lub powinna by∏a si´ dowiedzieç o powsta-
niu szkody albo o tym, ˝e mia∏ miejsce akt korupcji,
jak równie˝ o to˝samoÊci osoby ponoszàcej odpowie-
dzialnoÊç. Jednak˝e post´powania takie nie mogà zo-
staç wszcz´te po up∏ywie terminu przedawnienia wy-
noszàcego co najmniej dziesi´ç lat od dnia dokonania
aktu korupcji.

2. Przepisy prawa wewn´trznego Stron regulujàce
zawieszenie lub przerwanie biegu przedawnienia sto-
suje si´ odpowiednio do terminów wskazanych
w ust´pie 1.

Artyku∏ 8

Wa˝noÊç umów

1. Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie we-
wn´trznym, aby ka˝da umowa lub postanowienie
umowy przewidujàce korupcj´ by∏y niewa˝ne.

2. Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie we-
wn´trznym wszystkim stronom umowy, których zgo-
da na zawarcie umowy zosta∏a wyra˝ona wadliwie na
skutek aktu korupcji, mo˝liwoÊç wystàpienia do sàdu

iii) the plaintiff has suffered damage; and

iii) there is a causal link between the act of
corruption and the damage.

2. Each Party shall provide in its internal law that,
if several defendants are liable for damage for the
same corrupt activity, they shall be jointly and
severally liable.

Article 5

State responsibility

Each Party shall provide in its internal law for
appropriate procedures for persons who have
suffered damage as a result of an act of corruption by
its public officials in the exercise of their functions to
claim for compensation from the State or, in the case
of a non-state Party, from that Party’s appropriate
authorities.

Article 6

Contributory negligence

Each Party shall provide in its internal law for the
compensation to be reduced or disallowed having
regard to all the circumstances, if the plaintiff has by
his or her own fault contributed to the damage or to
its aggravation.

Article 7

Limitation periods

1. Each Party shall provide in its internal law for
proceedings for the recovery of damages to be
subject to a limitation period of not less than three
years from the day the person who has suffered
damage became aware or should reasonably have
been aware, that damage has occurred or that an act
of corruption has taken place, and of the identity of
the responsible person. However, such proceedings
shall not be commenced after the end of a limitation
period of not less than ten years from the date of the
act of corruption.

2. The laws of the Parties regulating suspension or
interruption of limitation periods shall, if appropriate,
apply to the periods prescribed in paragraph 1.

Article 8

Validity of contracts

1. Each Party shall provide in its internal law for
any contract or clause of a contract providing for
corruption to be null and void.

2. Each Party shall provide in its internal law for
the possibility for all parties to a contract whose
consent has been undermined by an act of corruption
to be able to apply to the court for the contract to be
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o uznanie umowy za niewa˝nà, niezale˝nie od ich pra-
wa do dochodzenia odszkodowania.

Artyku∏ 9

Ochrona pracowników

Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie wewn´trz-
nym odpowiednià ochron´ przed wszelkimi nieuza-
sadnionymi sankcjami wobec pracowników, którzy,
majàc uzasadnione podstawy do podejrzewania, ˝e
dosz∏o do korupcji, zg∏aszajà w dobrej wierze swoje
podejrzenia odpowiednim osobom lub w∏adzom.

Artyku∏ 10

Sprawozdania finansowe i kontrola

1. Ka˝da Strona podejmie w ramach swojego pra-
wa wewn´trznego niezb´dne Êrodki, aby roczne spra-
wozdania finansowe przedsi´biorstw by∏y sporzàdza-
ne przejrzyÊcie i dawa∏y prawdziwy i rzetelny obraz
sytuacji finansowej przedsi´biorstwa.

2. W celu zapobie˝enia aktom korupcji ka˝da Stro-
na zapewni w swoim prawie wewn´trznym badanie
rocznych sprawozdaƒ finansowych przez audytorów
dla potwierdzenia, ˝e prezentujà one prawdziwy i rze-
telny obraz sytuacji finansowej przedsi´biorstwa.

Artyku∏ 11

Uzyskiwanie dowodów

Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie wewn´trz-
nym skuteczne procedury pozyskiwania dowodów
w post´powaniu cywilnym wszcz´tym w nast´pstwie
aktu korupcji.

Artyku∏ 12

Ârodki tymczasowe

Ka˝da Strona zapewni w swoim prawie wewn´trz-
nym mo˝liwoÊç uzyskiwania niezb´dnych nakazów sà-
dowych w celu zabezpieczenia praw i interesów stron
na czas trwania post´powania cywilnego wszcz´tego
w nast´pstwie aktu korupcji.

ROZDZIA¸ II

Wspó∏praca mi´dzynarodowa
oraz monitorowanie wykonywania

Artyku∏ 13

Wspó∏praca mi´dzynarodowa

Strony b´dà skutecznie wspó∏dzia∏a∏y w kwestiach
dotyczàcych post´powaƒ cywilnych w sprawach
zwiàzanych z korupcjà, zw∏aszcza w zakresie dor´cza-
nia dokumentów, uzyskiwania dowodów za granicà,
jurysdykcji, uznawania i wykonywania zagranicznych
orzeczeƒ oraz kosztów post´powania, zgodnie z po-
stanowieniami odpowiednich dokumentów mi´dzy-
narodowych dotyczàcych wspó∏pracy mi´dzynarodo-

declared void, notwithstanding their right to claim for
damages.

Article 9

Protection of employees

Each Party shall provide in its internal law for
appropriate protection against any unjustified
sanction for employees who have reasonable
grounds to suspect corruption and who report in
good faith their suspicion to responsible persons or
authorities.

Article 10

Accounts and audits

1. Each Party shall, in its internal law, take any
necessary measures for the annual accounts of
companies to be drawn up clearly and give a true and
fair view of the company’s financial position.

2. With a view to preventing acts of corruption,
each Party shall provide in its internal law for auditors
to confirm that the annual accounts present a true and
fair view of the company’s financial position.

Article 11

Acquisition of evidence

Each Party shall provide in its internal law for
effective procedures for the acquisition of evidence in
civil proceedings arising from an act of corruption.

Article 12

Interim measures

Each Party shall provide in its internal law for such
court orders as are necessary to preserve the rights
and interests of the parties during civil proceedings
arising from an act of corruption.

CHAPTER II

International co-operation and monitoring
of implementation

Article 13

International co-operation

The Parties shall co-operate effectively in matters
relating to civil proceedings in cases of corruption,
especially concerning the service of documents,
obtaining evidence abroad, jurisdiction, recognition
and enforcement of foreign judgements and litiga-
tion costs, in accordance with the provisions of
relevant international instruments on international
co-operation in civil and commercial matters to 
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wej w sprawach cywilnych i handlowych, których sà
Stronà, jak równie˝ zgodnie z ich prawem wewn´trz-
nym.

Artyku∏ 14

Monitorowanie

Grupa Paƒstw przeciwko Korupcji (GRECO) b´dzie
monitorowa∏a wykonywanie niniejszej Konwencji
przez Strony.

ROZDZIA¸ III

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 15

Podpisanie i wejÊcie w ˝ycie

1. Niniejsza Konwencja b´dzie otwarta do podpisu
dla Paƒstw Cz∏onkowskich Rady Europy, przez Paƒ-
stwa nieb´dàce jej cz∏onkami, które bra∏y udzia∏ w jej
opracowaniu, oraz przez Wspólnot´ Europejskà.

2. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji, przyj´-
ciu lub zatwierdzeniu. Dokumenty ratyfikacyjne, przy-
j´cia lub zatwierdzenia sk∏ada si´ Sekretarzowi Gene-
ralnemu Rady Europy.

3. Niniejsza Konwencja wejdzie w ˝ycie pierwsze-
go dnia miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie okresu
trzech miesi´cy od dnia, w którym 14 sygnatariuszy
wyrazi∏o swojà zgod´ na zwiàzanie si´ Konwencjà
zgodnie z postanowieniami ust´pu 2. Ka˝dy sygnata-
riusz, który nie jest cz∏onkiem Grupy Paƒstw przeciw-
ko Korupcji (GRECO) w chwili ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia, automatycznie stanie si´ jej cz∏onkiem
w dniu wejÊcia Konwencji w ˝ycie.

4. W odniesieniu do ka˝dego sygnatariusza, który
wyrazi swojà zgod´ na zwiàzanie si´ Konwencjà w
terminie póêniejszym, wejdzie ona w ˝ycie pierwsze-
go dnia miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie okresu
trzech miesi´cy od daty wyra˝enia przez niego zgody
na zwiàzanie si´ Konwencjà zgodnie z postanowienia-
mi ust´pu 2. Ka˝dy sygnatariusz, który nie jest cz∏on-
kiem Grupy Paƒstw przeciwko Korupcji (GRECO)
w chwili ratyfikacji, przyj´cia lub zatwierdzenia, auto-
matycznie stanie si´ jej cz∏onkiem w dniu, w którym
Konwencja wejdzie w ˝ycie wobec niego.

5. Szczególne warunki dotyczàce cz∏onkostwa
Wspólnoty Europejskiej w Grupie Paƒstw przeciwko
Korupcji (GRECO) okreÊla si´, w razie potrzeby, w dro-
dze porozumienia ze Wspólnotà Europejskà.

Artyku∏ 16

Przystàpienie do Konwencji

1. Po wejÊciu w ˝ycie niniejszej Konwencji Komi-
tet Ministrów Rady Europy, po konsultacjach ze Stro-

which they are Party, as well as with their internal 
law.

Article 14

Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO)
shall monitor the implementation of this Convention
by the Parties.

CHAPTER III

Final clauses

Article 15

Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe, by non-
-member States that have participated in its
elaboration and by the European Community.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which
fourteen signatories have expressed their consent to
be bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 2. Any such signatory, which
is not a member of the Group of States against
Corruption (GRECO) at the time of ratification,
acceptance or approval, shall automatically become a
member on the date the Convention enters into force.

4. In respect of any signatory which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of the expression of their
consent to be bound by the Convention in accordance
with the provisions of paragraph 2. Any signatory,
which is not a member of the Group of States against
Corruption (GRECO) at the time of ratification,
acceptance or approval, shall automatically become a
member on the date the Convention enters into force
in its respect.

5. Any particular modalities for the participation of
the European Community in the Group of States
against Corruption (GRECO) shall be determined as
far as necessary by a common agreement with the
European Community.

Article 16

Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe, after
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nami Konwencji, mo˝e zaprosiç ka˝de Paƒstwo nie-
b´dàce cz∏onkiem Rady i niebioràce udzia∏u w opraco-
waniu niniejszej Konwencji do przystàpienia do niej,
na podstawie decyzji podj´tej wi´kszoÊcià okreÊlonà
w artykule 20.d Statutu Rady Europy oraz w wyniku
jednomyÊlnego g∏osowania przedstawicieli Stron
uprawnionych do zasiadania w sk∏adzie Komitetu.

2. W odniesieniu do ka˝dego Paƒstwa przyst´pu-
jàcego Konwencja wejdzie w ˝ycie pierwszego dnia
miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie okresu trzech
miesi´cy od daty z∏o˝enia dokumentu przystàpienia
Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy. Ka˝de Paƒ-
stwo przyst´pujàce do niniejszej Konwencji w dniu,
w którym Konwencja wejdzie w ˝ycie w odniesieniu
do niego, stanie si´ automatycznie cz∏onkiem GRECO,
o ile nie jest ju˝ nim w dniu przystàpienia.

Artyku∏ 17

Zastrze˝enia

Nie mo˝na sk∏adaç zastrze˝eƒ do jakiegokolwiek
postanowienia niniejszej Konwencji.

Artyku∏ 18

Terytorialny zakres stosowania

1. Ka˝de Paƒstwo lub Wspólnota Europejska
w momencie podpisania Konwencji lub sk∏adania do-
kumentu ratyfikacyjnego, przyj´cia lub zatwierdzenia
mo˝e okreÊliç terytorium lub terytoria, do których ni-
niejsza Konwencja b´dzie stosowana.

2. Ka˝de Paƒstwo mo˝e w dowolnym terminie
póêniejszym, na mocy deklaracji skierowanej do Se-
kretarza Generalnego Rady Europy, rozszerzyç stoso-
wanie niniejszej Konwencji na ka˝de inne terytorium
okreÊlone w takiej deklaracji. W odniesieniu do takie-
go terytorium Konwencja wejdzie w ˝ycie pierwszego
dnia miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie okresu
trzech miesi´cy od dnia otrzymania takiej deklaracji
przez Sekretarza Generalnego.

3. Ka˝da deklaracja, z∏o˝ona na podstawie dwóch
poprzednich ust´pów w odniesieniu do ka˝dego tery-
torium okreÊlonego w takiej deklaracji, mo˝e zostaç
wycofana poprzez zawiadomienie skierowane do Se-
kretarza Generalnego. Wycofanie stanie si´ skuteczne
pierwszego dnia miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie
okresu trzech miesi´cy od dnia otrzymania takiego za-
wiadomienia przez Sekretarza Generalnego.

Artyku∏ 19

Stosunek do innych dokumentów i umów

1. Niniejsza Konwencja nie narusza praw i zobo-
wiàzaƒ wynikajàcych z wielostronnych dokumentów
mi´dzynarodowych dotyczàcych kwestii szczegó∏o-
wych.

consulting the Parties to the Convention, may invite
any State not a member of the Council and not having
participated in its elaboration to accede to this
Convention, by a decision taken by the majority
provided for in Article 20.d. of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Parties entitled to sit on the
Committee.

2. In respect of any State acceding to it, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of
the Council of Europe. Any State acceding to this
Convention shall automatically become a member of
the GRECO, if it is not already a member at the time
of accession, on the date the Convention enters into
force in its respect.

Article 17

Reservations

No reservation may be made in respect of any
provision of this Convention.

Article 18

Territorial application

1. Any State or the European Community may, at
the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, specify the territory or territories to which
this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a
declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 19

Relationship to other instruments and agreements

1. This Convention does not affect the rights and
undertakings derived from international multilateral
instruments concerning special matters.
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2. Strony Konwencji mogà zawieraç mi´dzy sobà
umowy dwustronne i wielostronne w sprawach obj´-
tych niniejszà Konwencjà w celu uzupe∏niania
i wzmacniania jej postanowieƒ lub u∏atwiania stoso-
wania zawartych w niej zasad, lub nie naruszajàc ce-
lów i zasad niniejszej Konwencji poddaç si´ w jej za-
kresie zasadom ustalonym w ramach szczególnego
systemu wià˝àcego je w chwili otwarcia niniejszej
Konwencji do podpisu.

3. Je˝eli dwie, lub wi´cej, Strony zawar∏y ju˝ umo-
w´ lub traktat dotyczàce kwestii obj´tych niniejszà
Konwencjà albo w inny sposób u∏o˝y∏y swoje stosun-
ki w odniesieniu do tych kwestii, majà one prawo do
stosowania takiej umowy lub traktatu albo odpowied-
niego regulowania tych stosunków zamiast niniejszej
Konwencji.

Artyku∏ 20

Poprawki

1. Poprawki do niniejszej Konwencji mogà byç
proponowane przez ka˝dà ze Stron i b´dà one przeka-
zywane przez Sekretarza Generalnego Rady Europy
Paƒstwom Cz∏onkowskim Rady Europy, ka˝demu Paƒ-
stwu nieb´dàcemu cz∏onkiem, które bra∏o udzia∏
w opracowaniu niniejszej Konwencji, Wspólnocie Eu-
ropejskiej, jak równie˝ ka˝demu Paƒstwu, które przy-
stàpi∏o do niniejszej Konwencji lub zosta∏o zaproszo-
ne do przystàpienia zgodnie z postanowieniami arty-
ku∏u 16.

2. Wszelkie poprawki proponowane przez którà-
kolwiek Stron´ przekazuje si´ do Europejskiego Komi-
tetu ds. Wspó∏pracy Prawnej (CDCJ), który przedk∏ada
swojà opini´ na temat proponowanej poprawki Komi-
tetowi Ministrów.

3. Komitet Ministrów rozwa˝y zaproponowanà po-
prawk´ oraz opini´ przed∏o˝onà przez CDCJ i po kon-
sultacji ze Stronami Konwencji nieb´dàcymi cz∏onka-
mi Rady Europy mo˝e przyjàç poprawk´.

4. Tekst ka˝dej poprawki przyj´tej przez Komitet
Ministrów zgodnie z ust´pem 3 niniejszego artyku∏u
przesy∏a si´ Stronom do akceptacji.

5. Ka˝da poprawka przyj´ta zgodnie z ust´pem 3
niniejszego artyku∏u wejdzie w ˝ycie trzydziestego
dnia po terminie, w którym wszystkie Strony poinfor-
mujà Sekretarza Generalnego o jej akceptacji.

Artyku∏ 21

Rozstrzyganie sporów

1. Europejski Komitet ds. Wspó∏pracy Prawnej
(CDCJ) Rady Europy b´dzie informowany w kwe-

2. The Parties to the Convention may conclude
bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for
purposes of supplementing or strengthening its
provisions or facilitating the application of the
principles embodied in it or, without prejudice to the
objectives and principles of this Convention, submit
themselves to rules on this matter within the
framework of a special system which is binding at the
moment of the opening for signature of this
Convention.

3. If two or more Parties have already concluded
an agreement or treaty in respect of a subject which
is dealt with in this Convention or otherwise have
established their relations in respect of that subject,
they shall be entitled to apply that agreement or
treaty or to regulate these relations accordingly, in
lieu of the present Convention.

Article 20

Amendments

1. Amendments to this Convention may be
proposed by any Party, and shall be communicated
by the Secretary General of the Council of Europe to
the member States of the Council of Europe, to the
non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention, to the European
Community, as well as to any State which has
acceded to or has been invited to accede to this
Convention in accordance with the provisions of
Article 16.

2. Any amendment proposed by a Party shall be
communicated to the European Committee on Legal
Co-operation (CDCJ) which shall submit to the
Committee of Ministers its opinion on that proposed
amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the
proposed amendment and the opinion submitted by
the European Committee on Legal Co-operation
(CDCJ) and, following consultation of the Parties to
the Convention which are not members of the Council
of Europe, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 3 of this article shall be forwarded to the Parties
for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 3 of this article shall come into force on the
thirtieth day after all Parties have informed the
Secretary General of their acceptance thereof.

Article 21

Settlement of disputes

1. The European Committee on Legal Co-
-operation (CDCJ) of the Council of Europe shall be
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stiach dotyczàcych interpretacji oraz stosowania ni-
niejszej Konwencji.

2. W przypadku zaistnienia sporu pomi´dzy Stro-
nami odnoÊnie do interpretacji lub stosowania ni-
niejszej Konwencji b´dà one dà˝y∏y do rozstrzygni´-
cia poprzez negocjacje lub inne wybrane przez nie
Êrodki o charakterze pokojowym, w tym przez przed-
stawienie sporu Europejskiemu Komitetowi ds.
Wspó∏pracy Prawnej (CDCJ), sàdowi arbitra˝owe-
mu, którego decyzje b´dà wià˝àce dla Stron, lub
Mi´dzynarodowemu Trybuna∏owi SprawiedliwoÊci,
zgodnie z ustaleniami podj´tymi przez zaintereso-
wane Strony.

Artyku∏ 22

Wypowiedzenie

1. Ka˝da ze Stron mo˝e w dowolnym czasie wypo-
wiedzieç niniejszà Konwencj´ przez notyfikacj´ skiero-
wanà do Sekretarza Generalnego Rady Europy.

2. Wypowiedzenie takie wejdzie w ˝ycie pierwsze-
go dnia miesiàca nast´pujàcego po up∏ywie okresu
trzech miesi´cy od dnia otrzymania notyfikacji przez
Sekretarza Generalnego.

Artyku∏ 23

Zawiadomienia

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia
Paƒstwa Cz∏onkowskie Rady oraz wszystkie Paƒstwa,
które przystàpi∏y do niniejszej Konwencji, o:

a) ka˝dym podpisaniu,

b) z∏o˝eniu ka˝dego dokumentu ratyfikacyjnego,
przyj´cia, zatwierdzenia lub przystàpienia,

c) ka˝dej dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej Konwencji
zgodnie z artyku∏ami 15 oraz 16,

d) ka˝dej innej czynnoÊci, notyfikacji lub korespon-
dencji dotyczàcej niniejszej Konwencji.

NA DOWÓD CZEGO, ni˝ej podpisani, odpowied-
nio do tego upowa˝nieni, podpisali niniejszà Kon-
wencj´.

SPORZÑDZONO w Strasburgu dnia 4 listopada
1999 r., w j´zykach angielskim oraz francuskim, przy
czym oba teksty sà jednakowo autentyczne, w jednym
egzemplarzu, który zostanie z∏o˝ony w archiwum Ra-
dy Europy. Sekretarz Generalny Rady Europy przeka-
˝e poÊwiadczone kopie ka˝demu Paƒstwu Cz∏onkow-
skiemu Rady Europy, Paƒstwom nieb´dàcym cz∏onka-
mi, które uczestniczy∏y w opracowaniu niniejszej Kon-
wencji, Wspólnocie Europejskiej oraz ka˝demu Paƒ-
stwu zaproszonemu do przystàpienia do niej.

kept informed regarding the interpretation and
application of this Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the
interpretation or application of this Convention, they
shall seek a settlement of the dispute through
negotiation or any other peaceful means of their
choice, including submission of the dispute to the
European Committee on Legal Co-operation (CDCJ),
to an arbitral tribunal whose decisions shall be
binding upon the Parties, or to the International Court
of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 22

Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23

Notification

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any other signatories and Parties to this Convention
of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this Convention, in
accordance with Articles 15 and 16;

d) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, the 4th day of November
1999, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this
Convention, to the European Community, as well as
to any State invited to accede to it.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 20 sierpnia 2002 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller

2444

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 18 sierpnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Cywilnoprawnej konwencji o korupcji, sporzàdzonej 
w Strasburgu dnia 4 listopada 1999 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 28 lutego 2002 r. o ratyfikacji Cy-
wilnoprawnej konwencji o korupcji, sporzàdzonej
w Strasburgu dnia 4 listopada 1999 r. (Dz. U. Nr 41,
poz. 359), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej dnia
20 sierpnia 2002 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymienionà Kon-
wencj´. Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 2 Konwencji do-
kument ratyfikacyjny z∏o˝ono Sekretarzowi General-
nemu Rady Europy dnia 11 wrzeÊnia 2002 r. w Stras-
burgu.

1. Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 3 Konwencja we-
sz∏a w ˝ycie dnia 1 listopada 2003 r. w stosunku do
Rzeczypospolitej Polskiej i pozosta∏ych Paƒstw Stron.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e nast´-
pujàce paƒstwa sta∏y si´ lub stanà Stronami Konwen-
cji w podanych ni˝ej datach:

Republika Albanii 1 listopada 2003 r.

Republika Azerbejd˝anu 1 czerwca 2004 r.

BoÊnia i Hercegowina 1 listopada 2003 r.

Republika Bu∏garii 1 listopada 2003 r.

Republika Chorwacji 1 listopada 2003 r.

Republika Czeska 1 stycznia 2004 r.

Republika Estoƒska 1 listopada 2003 r.

Republika Finlandii 1 listopada 2003 r.

Gruzja 1 listopada 2003 r.

Republika Grecka 1 listopada 2003 r.

Republika Litewska 1 listopada 2003 r.

By∏a Jugos∏owiaƒska 
Republika Macedonii 1 listopada 2003 r.

Republika Malty 1 lipca 2004 r.

Republika Mo∏dowy 1 lipca 2004 r.

Rumunia 1 listopada 2003 r.

Republika S∏owacka 1 listopada 2003 r.

Republika S∏owenii 1 listopada 2003 r.

Królestwo Szwecji 1 paêdziernika 2004 r.

Republika Turcji 1 stycznia 2004 r.

Republika W´gierska 1 kwietnia 2004 r.

2. Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych wy-
mienione ni˝ej paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce oÊwiad-
czenia do Konwencji:


